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Den C.xxviij Psalm. Nae die wyse. "Il me souffit de tout mes maulx" 

Psalm 128/129 
uit Tielman Susato "het Sevenste Musyck boexken" 

(Souterliedekens IIII)



 



   
Maer


mi


sy


en


ver-


won -


-


-


-


nen


niet


Al


had


ik,


[al


had


ik]


swaer


ver-


driet

   
Maer


mi


sy


en


ver -


won -


nen


niet

 
Al


had


ick

   
swaer


ver-


driet

   
Maer


mi


sy


en


ver-


won -


-


nen


niet


Al


had


ik

     
swaer


ver-


driet



   
Als


God


die


Heer


mi


quam


te


baet


Van


haer


en


is


mi


niet


quaets


ghe-


schiet,


niet

  
quaets


ge-


schiet.

  
Als


God


die


Heer


mi


quam


te


baet

 
Van


haer


en


is


mi


niet


quaets


ge-


schiet.

  
Als


God


die


Heer


mi


quam


te


baet


Van


haer


en


is


mi

     
niet


quaets

 
ge -


schiet.

  
 


transcription after the original partbooks (facsimile). 
Being an amateur had to guess, esp. in the placement of texts for B & S.
The alterations up and down indicated above a staff, are my suggestions.
Dick Wursten. 


